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В современном мире, где специалисты по-
стоянно сталкиваются с разными вызовами как 
в сфере экономики, политики, так и в сфере 
образования, становится актуальным вопрос, 
как остаться конкурентоспособным в быстро 
изменяющейся действительности, какие но-
вые методы применять в образовании, чтобы 
решить задачи в более краткие сроки, но не 
менее качественно. В современных условиях 
нам необходимы специалисты, которые смо-
гут работать на хорошем профессиональном 
уровне, применяя свои профессиональные и 
надпрофессиональные компетенции и навы-
ки не только на родном, но и на английском 
языке для привлечения инвестиций в Россию, 
нахождения новых зарубежных партнеров из 

дружественных стран, выхода на новые рын-
ки Азии, Африки, Индии и представления на-
шей продукции за рубежом. Сейчас высока 
доля вузов, «борющихся» за талантливых сту-
дентов, молодых исследователей, квалифи-
цированных специалистов и участвующих в 
реализации программы Российской Федера-
ции «Экспорт образования» [1] и в федераль-
ном проекте «Приоритет 2030» [2]. Томский 
политехнический университет (далее – ТПУ) 
не исключение и также стремится быть кон-
курентоспособным на рынке предоставления 
услуг в сфере образования, разрабатывать 
новые учебные программы под требования 
предприятий-заказчиков и будущих работода-
телей. 
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Рассматривается попытка внедрения интегрированного модуля в учебный процесс на иностранном 
(английском) языке как одного из видов стимулирования студентов неязыкового вуза к увеличению 
коммуникации и мотивации обучения на иностранном языке в предметной сфере на примере про-
фильных технических направлений в Томском политехническом университете с помощью применения 
ADDIE модели педагогического дизайна и коммуникативно-ориентированного подхода для форми-
рования устной коммуникации. На основе опыта применения данного модуля авторами предлагает-
ся методика внедрения интегрированного модуля в учебный процесс с применением интерактивных 
методов работы. Приведено определение интегрированного модуля, а также показано, что внедрение 
в обучение интерактивных методов и подходов во взаимосвязи с интегрированным модулем представ-
ляет собой объединяющий фактор и основание для формирования заданных компетенций будущего 
специалиста. Представлена поэтапная методика внедрения интегрированного модуля с использова-
нием УМК нового поколения в практику обучения иностранным языкам на примере профильных 
дисциплин. Выделены конкретные методические средства. Методически продуманное взаимодействие 
лингвистов и преподавателей с профилирующих кафедр создает высокий потенциал для достижения 
студентами заданного результата обучения.
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Не менее актуальным становится вопрос 
об уровне подготовки профессорско-препо-
давательского состава, который сможет обе-
спечить реализацию инновационных проек-
тов, профессионально и в короткие сроки 
обучить студента с применением современ-
ных образовательных технологий, таких как: 
интерактивные доски, искусственный интел-
лект, открытые платформы и образовательные 
ресурсы [3]. Для развития профессионально-
го мастерства и повышения квалификации 
преподавателей ТПУ предусмотрена модуль-
ная программа обучения [4–5], по заверше-
нии которой преподаватель сможет вести 
дисциплину на английском языке на уровне 
А2.2–B1 [6], необходимом для обеспечения 
практических и лабораторных работ и реали-
зации дисциплины «Профессиональный ан-
глийский язык» в своей предметной области.

Основная часть
Специалистам инженерного профиля се-

годня требуются умения решать професси-
ональные задачи на родном и иностранном 
языках в поисках новых иностранных партне-
ров, участия в международных конгрессах, 
симпозиумах и других мероприятиях. В связи 
с изменениями в стране и в системе высшего 
образования необходимо найти новые, более 
эффективные, методы изучения иностранных 
языков, стимулирования студентов к обуче-
нию и повышению их мотивации. Одним из 
способов такого решения может стать вне-
дрение интегрированного модуля в предмет-
ную область. Немаловажную роль играет и 
мотивация студентов к обучению в предмет-
ной области, в том числе на иностранном 
языке. Общепринятое понятие «мотивация» 
определяется как побуждения, вызывающие 
активность личности и определяющие её на-
правление [7]. Напрямую с мотивацией свя-
зано такое понятие, как «потребности» – со-
стояние нужды в чём-либо – поскольку любая 
мотивация основана на потребностях че-
ловека и направлена на их удовлетворение. 
Выделяют внутренние и внешние потребно-
сти [8–9]. К внешним относят органические 
потребности (потребность в пище, сне и 
т. п.), к внутренним – материальные, соци-
альные и духовные (потребность в саморе-
ализации, любви, учёбе и т. д.) Обратимся к 
определению «коммуникация» – коммуникá-
ция (от лат. communicatio – сообщение, пере-
дача; от лат. communico – делаю общим) [10]. 

Коммуникация (основы теории коммуника-
ции) – эффективное синхронное и диахрон-
ное взаимодействие, цель которого состоит в 
передаче информации от одного субъекта к 
другому. Что же понимается под коммуника-
тивной компетентностью?

Коммуникативная компетентность – это 
владение сложными коммуникативными на-
выками и умениями, формирование адекват-
ных умений в новых социальных структурах, 
знание культурных норм и ограничений в 
общении, знание обычаев, традиций, этике-
та в сфере общения, соблюдение приличий, 
воспитанность, ориентация в коммуникатив-
ных средствах, присущих национальному, 
сословному менталитету и выражающихся в 
рамках данной профессии. Коммуникативная 
компетентность – это обобщающее коммуни-
кативное свойство личности, включающее в 
себя коммуникативные способности, знания, 
умения и навыки, чувственный и социальный 
опыт в сфере делового общения.

Коммуникативная компетентность склады-
вается из способностей:
• давать социально-психологический про-

гноз коммуникативной ситуации, в кото-
рой предстоит общаться;

• социально-психологически программиро-
вать процесс общения, опираясь на своео-
бразие коммуникативной ситуации;

• осуществлять социально-психологическое 
управление процессами общения в комму-
никативной ситуации [11]. 
Коммуникативный подход предполагает 

полную и оптимальную систематизацию взаи-
моотношений между компонентами содержа-
ния обучения. К ним относятся:
• система общей деятельности; 
• система речевой деятельности; 
• система речевого общения (коммуника-

ции); 
• система самого английского языка; систем-

ное соотнесение родного и английского 
языков (их сознательно-сопоставительный 
анализ); 

• система речевых механизмов (речепо-
рождение, речевосприятие, речевое взаи-
модействие); 

• текст как система речевых продуктов; 
• система структурно-речевых образований 

(диалог, монолог, монолог в диалоге, раз-
ные типы речевых высказываний и сооб-
щений и т. п.); 
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• система (процесс) овладения английским 
языком;

• система (структура) речевого поведения 
человека. 
В результате такого подхода в обучении 

формируется, реализуется и действует систе-
ма владения английским языком как средством 
общения в широком смысле этого слова. Необ-
ходимо также подчеркнуть важность взаимо-
действия и сотрудничества учащихся при вы-
полнении речевого задания для организации 
коммуникативного усвоения языка. Коммуни-
кативное обучение включает формирование 
коммуникативной концепции, то есть внутрен-
ней готовности и способности к речевому об-
щению, ориентирующей учащихся на «вхож-
дение» в иное культурное пространство. Для 
такого обучения характерны, прежде всего, 
нетрадиционные формы проведения занятий.

Основная цель коммуникативной мето-
дики – научить студента сначала свободно 
говорить на языке, а потом думать на нём. 
Немаловажно и то, что механические воспро-
изводящие упражнения тоже отсутствуют: их 
место занимают игровые ситуации, работа с 
партнером, задания на поиск ошибок, срав-
нения и сопоставления, подключающие не 
только память, но и логику, умение мыслить 
аналитически и образно. В коммуникатив-
ной методике обучения общение является, по 
сути, полифункциональным явлением: оно 
способствует обучению, познанию, развитию 
и даже воспитанию. Процесс обучения в ходе 
иноязычного общения аналогичен реальной 
коммуникативной ситуации и имеет следую-
щие признаки: мотивированность, целена-
правленность, информативность, новизну, 
ситуативность, функциональность, взаимо-
действие, выражаемое через систему речевых 
средств. Другими словами, искусственно соз-
дается прототип реальной ситуации общения, 
несущий все условия для передачи и закре-
пления определенного объема знаний. Глав-
ный акцент ставится не на воспроизведении 
с помощью средств наглядности или словес-
ном описании фрагментов действительности, 
а на создании ситуации как системы взаимо-
отношений между обучаемыми. В конечном 
результате ситуации, выстроенные на основе 
взаимоотношений обучаемых, позволяют сде-
лать процесс обучения иноязычной культуре 
максимально естественным и приближенным 
к условиям реального общения. Важным па-
раметром современной коммуникативной 

методики выступает обучаемый, который 
воспринимается как индивидуальность, об-
ладающая только ей свойственным набором 
способностей. Коммуникативное обучение 
строится на их выявлении и дальнейшем раз-
витии. Особенностью коммуникативного 
обучения является новизна реализуемого со-
держания. В учебной ситуации используют-
ся новые тексты и упражнения, видовые ва-
рианты текстов с общей тематикой. Новизна 
обеспечивает отказ от произвольного заучи-
вания, развивает речепроизводство, способ-
ствует повышению уровня продуктивности 
речевых умений, вызывает интерес к учебной 
деятельности. Как известно, язык выполняет 
несколько функций – основными в профес-
сиональном обучении являются когнитивная 
и коммуникативная. Когнитивная функция, 
направленная на получение, приобретение 
и передачу информации об окружающем 
нас мире, реализуется в учебно-професси-
ональной и научной деятельности человека. 
Коммуникативная функция реализует об-
щение людей средствами языка. В процессе 
профессиональной иноязычной подготовки 
специалистов преимущественно реализует-
ся когнитивная функция языка. С развитием 
новых технологий обучения (отход от тради-
ционных форм занятий, внедрение в учебный 
процесс деловых игр, дискуссий, тренингов 
по межкультурной коммуникации) коммуни-
кативная функция языка приобретает в про-
цессе обучения все большее значение. В про-
фессиональном обучении иностранный язык 
выступает как средство приобретения специ-
альности (содержания обучения) и как сред-
ство общения в процессе обучения. Обуче-
ние специалистов можно рассматривать как 
процесс формирования профессиональных 
компетенций посредством иностранных язы-
ков в различных коммуникативных целях, в 
ходе которого одновременно усиливается мо-
тивация слушателей, повышается их интерес к 
изучению специальных дисциплин. Коммуни-
кативность предполагает использование изу-
чаемого языка с самого начала в естествен-
ных для профессионального общения целях и 
функциях или максимально приближенных к 
ним, имитирующих их. Вот почему принцип 
коммуникативности стал ведущим в методике 
обучения иностранным языкам и получил ши-
рокое распространение в профессиональном 
образовании (в виде деловых и речевых игр, 
дискуссий, тренингов) [12, 13].
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Однако коммуникативный подход, прежде 
всего, фокусируется не на правильности язы-
ковых структур (хотя этот аспект также оста-
ётся важным), а на других параметрах:
• взаимодействии участников в процессе 

общения, то есть осознании возможных 
вариантов развития диалогов;

• уяснении и достижении общей коммуника-
тивной цели;

• попытках объяснить и выразить вещи раз-
личными способами, то есть на развитии 
навыка перефразирования [14].
В учебном процессе при внедрении инте-

грированного модуля авторами используются 
разнообразные интерактивные методы обуче-
ния, и учебное взаимодействие организовано 
таким образом, что каждый студент вовлечен 
в процесс познания, в диалоговую коммуни-
кацию, в ходе которой студенты стараются 
мыслить критически, анализировать ситуа-
ции, слушать партнера, аргументировать свой 
ответ. В отличие от традиционной формы об-
учения – в интерактивной меняется взаимо-
действие преподавателя и студента: препо-
даватель выступает в качестве помощника, 
советчика, модератора процесса, а студент 
занимает активную роль, где 80 % общения 
от практического занятия на языке занимает 
разговор студентов, а 20 % отводится препо-
давателю, и его основной задачей становится 
создание условий для инициативы студентов.

Основное внимание уделяется обучению в 
малых группах по 5–8 человек. Задача препо-
давателя и студентов – научиться работать со-
обща, слушать своих товарищей, вести беседы 
и дискуссии в группе, работать над проектами 
вместе с другими участниками группы, выби-
рая ту или иную точку зрения, уметь аргумен-
тировать. Студент больше ориентируется на 
своих товарищей по группе, чем на своего 
преподавателя как на модель. Эффективным 
методом также является вовлечение студента 
в профессиональную языковую среду одно-
временно с посещением занятий в коммуни-
кативной языковой группе [15–19]. 

Авторы данной статьи рассматривают ин-
тегрированный модуль как один из инструмен-
тов погружения в языковую среду путем при-
менения различных интерактивных методик. 
Под интегрированным модулем понимается 
период интенсивных занятий – одна неделя в 
количестве 24 часов (4 часа в день) – на ан-
глийском языке в предметной сфере. Общая 
протяженность модуля (Интенсив) 1,5 года, 

или три учебных семестра; количество ча-
стей в каждом модуле – от одной до трех. 
Студенты, добровольно вызвавшиеся учиться 
по встроенному модулю и мотивированные 
на «прокачку» языковых навыков, проходят 
вводное тестирование и анкетирование на 
выявление потребностей в части развития 
иноязычной коммуникативной компетенции. 
Первая часть модуля отвечает за погружение 
и введение в профессию на английском язы-
ке, где на первом занятии выдается словарный 
запас в количестве 100 единиц слов, 20 фраз 
и выражений и темы для итогового проекта. 
Студенты сами прописывают интересующие 
их темы, которые они бы хотели изучить бо-
лее подробно или сверх их обычной нагрузки. 
Определяется методика работы преподавате-
ля-лингвиста и преподавателя с профильной 
кафедры, формы подачи материала (игра и 
разделение на мини-группы по 2–3 человека, 
игра-крокодил, пазл, интервью, игра-эрудит 
и др.). Занятия проводятся в аудиториях, ос-
нащенных смарт-досками, компьютерами с 
выходом в интернет, а также в лабораториях 
с симуляторами для студентов инженерных 
специальностей – в целом создается благо-
приятная обстановка для студента, которая 
способна отвлечь его от постоянной рутины 
практических занятий, снять языковой ба-
рьер. Опыты, проведенные в лабораториях, 
участие в исследованиях на образовательных 
площадках университета, посещение пред-
приятий реального сектора, музеев и выста-
вок выступают для студентов источником по-
полнения и расширения объема информации 
для подготовки итогового проекта. Свои про-
екты студенты представляют в виде доклада, 
сопровождающегося презентацией в Power-
Point, после которого преподаватели и группа 
задают вопросы и оценивают выступление по 
10 бальной шкале (наглядность, доступность 
материала, новизна, структура и полнота по-
дачи материала, ответы на вопросы аудито-
рии, раздаточный материал и т. п.). Допуска-
ется защита в мини-группе из двух человек. 
В конце мероприятия определяется лучший 
докладчик. Во второй части интегрированно-
го модуля преподавателями и студентами про-
говариваются цели и задачи обучения в рам-
ках той профессиональной тематики, которую 
студенты уже прослушали на русском языке, 
закрепили в процессе прохождения различ-
ных форм практик, в том числе на работе с 
оборудованием, изучения инструкций, освое-
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ния мер безопасности на рабочем месте. На-
пример, одним из интерактивных форматов, 
апробированных на занятиях интегрирован-
ного модуля, был проект «Экспо-центр», где 
студенты сами продумывали названия фирм, 
наполнение логотипов, сертификаты на про-
дукцию, доставку и логистику и т. п. В ходе 
смоделированной деловой и профессиональ-
ной коммуникации студенты рассказывали 
одногруппникам о своей продукции, возмож-
ностях её модернизации и реализации. По за-
вершении проекта студенты самостоятельно 
определяли, кто был самым активным поку-
пателем и продавцом, аргументируя свой от-
вет. В третьей, заключительной, части модуля 
предусмотрен формат подготовки стендового 
доклада, т. к. к этому времени студенты зна-
чительно приросли в знании профессиональ-
ной лексики на языке, повысили коммуника-
тивные навыки – более свободно общаются 
на темы изученного материала, готовятся к 
выступлениям на конференциях. Возросший 
уровень студентов, по итогам обучения в 
третьей части модуля, также подтверждается 
результатами тестов. Логичным завершением 
последней части модуля является представле-
ние результатов работы студентов в виде уст-
ных докладов на конференции, проводимой в 
ТПУ для молодых специалистов. 

После прохождения каждой части модуля 
студенты дают обратную связь и указывают в 
анкетах, что им особенно понравилось, какие 
формы были для них наиболее интересны и 
эффективны, какие интерактивные методы 
способствовали быстрому запоминанию тер-
минов и их применению в разговорной речи. 
Также студенты проходят тестирование на об-
щее знание языка и знание профессионально-
го словаря.

Преподавателями – участниками экспери-
мента – была выбрана классическая, хоро-
шо зарекомендовавшая себя модель педаго-
гического дизайна ADDIE (Analysis, Design, 
Development, Implementation) из-за эффек-
тивности её применения [20]. Для реализации 
данной модели необходимо понять потребно-
сти учащихся и определить цели обучения, а 
затем передать знания и информацию мак-
симально быстро, точно и эффективно. Но 
для этого требуется понять все предпосылки 
и четко задать конечные свойства продукта, 
что, в свою очередь, требует планомерной и 
хорошо выстроенной работы, причем не од-
ного человека, а грамотно подобранной ко-

манды разработчиков. При этом задачи пе-
дагогического дизайнера обширны и весьма 
непросты:
• анализ потребностей целевой аудитории, 

её компетенций и ожидаемых результатов 
обучения;

• определение целей и задач учебного мате-
риала;

• анализ и структурирование материалов в 
соответствии с целями;

• выбор средств и методов учебной работы;
• создание элементов, стиля и визуального 

дизайна курса;
• разработка тестов и заданий, средств кон-

троля и сбора информации;
• создание курса с помощью соответствую-

щих инструментов либо постановка задач 
членам команды для разработки конкрет-
ных элементов;

• загрузка курса в систему управления об-
учением (Learning Management System, 
LMS);

• разработка методов оценки результатов и 
эффективности материалов;

• выработка решения для дальнейшего со-
вершенствования учебного контента.
Такая четкая последовательность обеспе-

чит качественный «прирост» учебного мате-
риала по мере выполнения работы и «отто-
чит» формы его подачи.

Основная задача планомерной разработки 
учебного курса – максимально полная пере-
дача нужной информации в доступной для 
студента форме. Важен не просто сам факт её 
предоставления, а именно четкое восприятие 
и последующее применение полученных зна-
ний на практике. Для достижения этого в осно-
вы педагогического дизайна заложены восемь 
принципов, таких как: привлечение внимания 
студентов и мотивация на обучение, объясне-
ние целей и задач обучения, представление 
нового материала, сопровождение обучения, 
практика, обратная связь, оценка успеваемо-
сти и эффективности учебного процесса, пе-
ревод знаний в практическую плоскость. 

Рассмотрим пять этапов разработки мате-
риалов по ADDIE (рисунок).

Анализ
Это основная часть разработки: выделя-

ются ключевые моменты, изучаются потреб-
ности студентов, формулируются измери-
мые и понятные цели обучения, оценивается 
целевая аудитория и формы работы с ней, а 
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также составляется список ожидаемых ре-
зультатов. Тщательно проработанные цели по-
могают определить инструментарий учебного 
курса, степень его наполнения интерактив-
ными элементами и применимость уже име-
ющихся материалов и методик. После того 
как выполнен анализ, цели обучения можно 
уточнить, что даст возможность приступить к 
разработке собственно учебных материалов.

Рисунок. Модель ADDIE (Analysis, Design, Development, 
Implementation, Evaluation)

Figure.  ADDIE model (Analysis, Design, Development, 
Implementation, Evaluation)

Проектирование

Самая большая часть проекта, где необ-
ходимо выработать общий план и структуру 
материала, создать сценарий всего проекта. 
Необходимо учесть: средства и план-схему 
обучения, набор упражнений и оценивающих 
мероприятий, визуальный ряд, интерфейс и 
общий дизайн. 

Разработка

Основная «техническая» стадия любого 
проекта, когда все созданные материалы за-
нимают свое место в общей структуре, «об-
растают» новыми элементами и логическими 
связями, проходят «отладку» и «притирку» 
между собой. Здесь же можно очень тонко на-
строить выбор методов изложения материала, 
тона подачи, стиля, форму изложения отдель-
ных элементов исходя из целей всего проек-
та и особенностей аудитории. На этом этапе 
окончательно встраиваются элементы общего 
контента, подбираются наиболее эффектив-

ные упражнения, вырабатываются формы об-
ратной связи и проверки освоения материала 
(задания и способы контроля).

Реализация

На этой стадии учебный курс загружается в 
соответствующую систему управления обуче-
нием (Learning Management System, LMS) или 
на ресурс, с помощью которого ученики могут 
получить доступ к материалам. Несмотря на, 
казалось бы, малую значимость этой стадии, 
она позволяет оценить применимость учеб-
ных материалов на практике. Именно здесь 
можно проверить, подходит ли практическое 
занятие или курс для выбранной аудитории, 
получить первичные данные о его выполнении 
и эффективности, наладить связь с сообще-
ством обучающихся, что даст дополнительный 
материал для подготовки инструкций, сопро-
водительных документов и так далее.

Оценка

После накопления первичной информа-
ции о выполнении учебного курса нужно оце-
нить его эффективность. Необходимо соотне-
сти поставленные на стадии анализа задачи с 
результатами, которые получены на практике. 
Оцениваются сами учебные материалы, до-
стижение целей обучения, выполнимость того 
или иного типа заданий и их соответствие об-
щей задаче. 

Заключение
Поиск и появление новых образовательных 

подходов и технологий легко объяснимы – 
растет объем информации, что увеличивает 
сложность линейного планирования, проис-
ходит смещение интереса разработчиков и 
потребителей. Сжимаются сроки подачи ин-
формации от преподавателя к студенту. Спо-
ры об эффективности используемых образо-
вательных методик можно вести бесконечно. 
Однако хорошо заметно, что каждая из них 
имеет четкую ориентацию на конкретный сег-
мент, а потому все сильные и слабые стороны 
жестко связаны с самой потребностью вы-
страивать обучение различных групп с учетом 
их специфических потребностей. Хорошо ос-
военная и проработанная методика ADDIE 
дает мощный инструментарий для создания 
универсальных обучающих курсов, ориен-
тированных по получение фундаментальных 
знаний, но требует очень высокой квалифика-
ции разработчиков. Поэтому подходы, ориен-
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тированные на явно заданные цели, все чаще 
уступают место конструктивистским моделям 
обучения. Это позволяет упростить процеду-
ры педагогического дизайна и включить в них 
элементы кооперации и рефлексии, техноло-
гии быстрого прототипирования, каскадную 
модель и прочие методики. Предложенная ме-
тодика встроенного модуля позволяет студен-
там самостоятельно выбирать и варьировать 
методы подачи материала, а использование 
интерактивных технологий, игр, позволяет 
вовлечь студента в процесс обучения, спо-

собствует быстрому росту его иноязычной 
компетенции, запоминанию и применению на 
практике профессиональных терминов, что, 
в свою очередь, повышает его уверенность в 
себе, снимает языковой барьер и стимулиру-
ет студента к самообразованию и саморазви-
тию. Такой способ подачи материала создает 
оптимальные условия для максимальной вов-
леченности студентов в образовательный про-
цесс, достижения запланированных результа-
тов обучения и, в конечном итоге, повышения 
уровня качества образования в целом.  
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The article considers an attempt to introduce an integrated module into the educational process in English 
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competence, specified learning outcomes
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